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  چكيده

بـه  شناسـي   زبـان كنش گفتار آستين در  ةو نظري شناسي صوري زيمل گيري از جامعه اين مقاله با بهره
پـردازد. نتـايج    مـي هاي كلامـي آن   و پيچيدگيدر آموزش زبان فارسي » تعارف ايراني«بررسي جايگاه 

عنـوان زبـان    هاي كلامي و غيركلامي ايرانيان در آموزش زبـان فارسـي بـه    دهد تعارف نشان ميتحقيق 
ان خـارجي دشـوار و گـاه غيرقابـل     آمـوز  زبانز براي هاي بياني، ازنظر صوري ني پيچيدگي بر علاوهدوم، 

زبان بـا سـاختارهاي اجتمـاعي     ان غيرفارسيآموز زبانرمزگشايي است. اين مشكل به دليل آشنا نبودن 
دهـد كـه مـديريت و     هـا نشـان مـي    آيـد. همچنـين يافتـه    هاي گفتاري آنها پـيش مـي   تعارف و كنش

هاي فرهنگي تعـارف را   تدوين منابع آموزشي كه ظرافتن كارآمد و اريزي هدفمند، تربيت مدرس برنامه
زبـان كمتـر    ان غيرفارسـي آمـوز  زبـان هاي مواجهه با تعارف را از طرف  گيرند دشواري نظر مي بيشتر در

هـاي تعـارف توسـط     موجب دريافت بهتر پيـام  ،اين، آشنايي با سازوكار فرهنگي تعارفبر علاوهكند.  مي
  . كنندآگاهانه از آن استفاده توانند  مي ارتباطات اجتماعيدر تقويت  به طوريكه شود ميان آموز زبان

  
  تعارف، كنش گفتار، تحليل صوري، زبان فارسي، زبان دومواژگان كليدي: 

  
  المللي امام خميني (ره) قزويندانشگاه بين،آموزش زبان فارسي. كارشناس ارشد 1

fateme.jafari24@gmail.com 
 

 
  المللي امام خميني (ره) قزويندانشگاه بين،زبان فارسي آموزش استاديار .2

ش و ی و  ر یزبان  ا  ی ا
ماره پیاپی    ١٣٩٧تان ھار و   ،اول  ، دورهومسال   ،٥ 
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  مقدمه -1
هـاي خـاص    ايراني است كه بـه دليـل ويژگـي    ةهاي مهم فرهنگ زيست روزمر تعارف از مؤلفه

 شناسـي  شناسي و روان شناسي، مردم ، جامعهشناسي زبانهاي  تواند از ديدگاه زباني مي-فرهنگي
تـرين   . در بسـياري از ارتباطـات ايرانيـان، از سـاده    )1389، شـت به انبيكر(آزاد ارمكي و  شودبررسي 

ررنگـي  تعارف حضور پ ،گرفته تا ارتباطات مكتوب و رسمي روابط اجتماعي كلامي و غيركلامي
اي نسبتاً ضروري در  عنوان پديده شوند و از آن به شكال تعارف آشنا ميدارد. مردم از كودكي با اَ
شوند. در بيشـتر مـوارد،   ميگويا بدون تعارف دچار سوءتفاهم  ،كنند يارتباطات خود استفاده م

تـوان آنهـا را    به دلايـل فرهنگـي نمـي   هايي كه بنا و خواسته بيان مقاصد درتعارف ابزاري است 
هـاي غلـط و    باعث سوءتفاهم و گاه دريافت پيـام  انمستقيم بيان كرد. اين رفتار براي غيرايراني

مفـاهيم فرهنگـي بـراي غيرايرانيـان واضـح      نيز و  واژگانينظر تعريف  از ،شود. تعارف منفي مي
 شود كه ايرانيان در رفتارهاي خود صادق نيسـتند  گونه برداشت مي ، معمولاً اينرواين ازنيست. 

  .)197: 1389بهشت،  آزاد ارمكي و بيكران(
يشـتر ايـن   اسـت. ب شـده  جايگاه تعـارف و اهميـت آن    ةاي دربار هاي ارزنده تاكنون پژوهش

هـايي براسـاس    و قضـاوت  ،عنوان رفتـار خـاص فرهنـگ ايرانـي توصـيف      ها تعارف را به پژوهش
، 1(سـرنا آميـز   عنوان رفتاري چاپلوسانه و اغراق تعارف به؛ اند هاي ظاهري از آن ارائه كرده برداشت

مـال  نوازي در حـد ك  و مهمان )1350، 2(شاردن، رفتاري عاري از حقيقت و دور از حشمت )1362
هـاي لغـوي تعـارف نيـز اشـاره و بـر لـزوم         . در بعضي از اين تحقيقات به تعريف)1356، 3(نوردن

اسـت. در بيشـتر ايـن تحقيقـات تأكيـد      زبان تأكيد شده ان غيرفارسيآموز زبانآموزش آن براي 
 ان خارجي براي درك و برقراري ارتباط با اين رفتار فرهنگي ايرانيان نيازمنـد آموز زبانشده كه 

در روابط خود هسـتند. هرچنـد ايـن     نشدنياجتناب شناخت و استفاده از الگوهايي ثابت و گاه 
تعـارف   ةاند، اما گسترش دانش نظري ما دربار كرده بسيارتحقيقات به شناخت از تعارف كمك 

هـا بيشـتر بـه تعريـف و      تري است. اين پـژوهش  هاي بنيادي و ميداني گسترده نيازمند پژوهش
ي شـناخت شـناختي و روان  اند و كمتر بـه مسـائل جامعـه    كرده اشارهاز تعارف جيان بدفهمي خار

تحليـلِ رابطـة صـوري و     يشناس ـ تعـارف از ديـدگاه جامعـه   به اين مقاله  ،رو اين اند. از پرداخته
. تعارف در ارتباطـات اجتمـاعي افـراد داراي صـورت و     پردازد ميمحتواي آن در ارتباطات افراد 

                                                            
1. Chardin. Jean 
2. Norden. Hermann 
3. Serena. Carla 
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بـراي افـرادي كـه بـا     ايـن دو  كه شناختن  )198: 1389شـت،  بهاد ارمكي و بيكران(آزمحتوايي است 
  شوند ضروري است.   رو مي روبه تعارف

خواسـته  آموزند،  ويژه آنان كه در داخل ايران فارسي ميبه، زبان فارسيان خارجي آموز زبان
 ك بهتر روابط و قـرار براي در استو ضروري شوند  مواجهه ميخواسته با اين رفتار ايرانيان ايا ن

رمزگشايي از كدهاي كلامي، بـا سـاختارهاي    بر علاوهگرفتن در يك رابطة دوسويه، قادر باشند 
شناسانة تعـارف از ديـدگاه    عد ساختاري جامعهاجتماعي اين رفتار آشنا شوند. در اين پژوهش ب

عنـوان   بـه  ،ر همجان آستين، در كنا ةزيمل و كاركردهاي كلامي و غيركلامي آن براساس نظري
 ،هاي كلامي آسـتين  كنش ةد. طبق نظريشو مييكي از رفتارهاي فرهنگي مهم ايرانيان بررسي 

توان به سـادگي درمـورد كـلام     و نمي )122: 1381(سـاجدي،   »جملات كاربردهاي كنشي دارند«
ر كـه در سـاختا   وگـو  گفـت هاي كلامي در بافت رابطة دوطرفه و متقابلِ  قضاوت كرد. اين كنش

د تا اين رفتار فرهنگي اجتمـاعي  بايد تعادل و توازن را حفظ نماييابد،  صوري تعارف جريان مي
هـايي بـر لـزوم     پيشنهاد ةنظر گرفتن اين دو نظريه با ارائ ايراني شكل بگيرد. اين پژوهش با در

تـايج  نمايـد. ن  زبان تأكيد مي ان غيرفارسيآموز زبان» براساس نياز و سطح زباني«آموزش تعارف 
بـه   ان نسـبت آموز زبانبه آموزش تعارف، بازخورد  تواند در رويكرد معلمان نسبت اين پژوهش مي

توجـه    اين مفـاهيم هسـتند، قابـل    ةمتون آموزشي مناسب كه دربرگيرند ةتعارف، تأليف و تهي
ن تـوان بـا درنظرگـرفت    چگونه مي. 1 :ها را در نظر دارد خاص اين موضوعطور ، بهباشد. اين مقاله

زبـان را بـراي درك مفهـوم و كـاربرد تعـارف در       ان غيرفارسيآموز زباناين دو مبحث مشكلات 
 بر علاوهشان كاهش داد و با آگاهي بخشي از كاركرد اجتماعي آن،  ارتباطات كلامي و غيركلامي

هـاي   . بـا توجـه بـه ويژگـي    2 آموزش تعارف، احترام آنها را به اين موضوع فرهنگي جلب كرد؟
  توان آموزش داد؟   تعارف را در چه سطحي مي يادشده
  

  پژوهش ةپيشين -2
هاي زبـان و فرهنـگ ايرانـي     ، در پژوهشبا زبان و فرهنگ ايرانيتنيدگي رغم درهم ، عليتعارف

عنـوان يكـي از    تعـارف بـه   ،هـا  در بيشتر پـژوهش نيست. توجه  موردچندان عنوان زبان دوم  به
به معني لغوي تعـارف پرداختـه و    )1381( است. دانشگرشده  رفتارهاي اجتماعي ايرانيان تعريف

در پژوهشـي   )1387( اسـت. عشـقوي  تعارف ايراني بيان كرده را دربارةمسافران به ايران ديدگاه 
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كه معلمان بايد بـه  كرده به آموزش تعارف پرداخته و اشاره  1ميداني و توصيفي از ديدگاه كسپر
هاي مختلـف و   تعارف ايراني جنبه گويد مي )1387(رضايي . عليكنندانتقال كاربردشناسي توجه 

نظـر   نسبت موقعيت، سن، تحصيلات و سطح اجتماعي افراد متغير اسـت. از  متعددي دارد و به
منفي، غيرحقيقي و دروغين بـودن آن اسـت و    ةهاي مثبت و منفي دارد. جنب وي تعارف جنبه

بـه تعريـف    )1379( اسـت. عسـجدي  تـه اي كه در باطن تعـارف نهف  علاقهمثبت محبت و  ةجنب
كند كه تعارف ايراني دروغ و  پردازد و بيان مي مي 3و لوينسون 2هاي ادب از ديدگاه براون نظريه

 4زرنگي نيست، بلكه اين موضوع فرهنگي ايراني نوعي محبت و صداقت و دوستي اسـت. فايكـا  
كـه ادب و   كند كند و بيان مي يهم مقايسه م نيز دو موضوع ادب و تعارف را در ايران با )1395(

هـا برحسـب    هاي خود را دارند. ايرانـي  تعارف در ايران دو موضوع جدا هستند و هر يك ويژگي
يك از  هاي فردي خود از هر برحسب نياز و ويژگي ،گيرند موقعيت و شرايطي كه در آن قرار مي

 المللـي  هاي بين در پژوهشاو ضمن اشاره به ترجمة تعارف كنند.  آنها در جاي خود استفاده مي
و   هـم پرداختـه   5از ديـدگاه واتـس   2و ادب 1ادب ةلأبه دو مساست،  politenessكه به صورت 

مفهـوم كامـل را    politenessفايكـا  بـه نظـر   شـود.   بين رفتار مؤدبانه و تعارف تمـايز قائـل مـي   
ادب را  ةنظري ـ )1386( دركـيج اسـتفاده شـود.    politeness Iranianاز بهتـر اسـت   رساند و  نمي

كنـد. آزاد   هم مقايسه مـي  ديدگاه براون و لوينسون مطرح و ادب عمومي و تعارف را با براساس
د و با اتكـا  نكن ايراني ياد مي ةعنوان زيست روزمر نيز از تعارف به )1389( شتبه بيكرانارمكي و 

ي نه دور و نه نزديـك  اجتماع ةجرج زيمل و با تأكيد بر تعارف، تعارف مرتبط با فاصل ةانديش هب
  بين اين دو وجود دارد.   ياي پارادوكس د رابطهند و اعتقاد دارنكن بررسي مي نسبت با غريبهرا 

  
 مبناي نظري -3

در اشـكال مختلـف    ة آنهانسبت نوع رابط تعارف بخشي از رفتارهاي اجتماعي ايرانيان است و به
كننـد. تعـارف    از آن استفاده مي )111 :1395(فايكا،  زباني، غيرزباني، محبت و رفتارهاي هدفمند
هـا داراي صـورت و بـاطني اسـت.      شـناختي انسـان   مانند بسياري از رفتارهاي اجتماعي و روان

يافتة آن است كه در روابط دوطرفة فردي يـا گروهـي ديـده     عد ظاهري و تجليصورت تعارف ب
سـت كـه در ايـن ارتباطـات     شود و شكل باطني و پنهان آن ارتباطات كلامي و غيركلامي ا مي

                                                            
1. Kasper  
2. Brown  
3. Levinson  
4. Faika. Soren  
5. Watts. Richard 
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شود. هر دو شكل ظاهري و باطني تعارف بـراي جامعـة زبـاني ايرانـي بـا مشـتركات        مي مبادله
  درك و رمزگشايي است.   تقريباً قابل ،فرهنگي نسبتاً يكسان

افراد  ةاجتماعي است كه مربوط به رفتارهاي دوطرف يتعارف موضوع ،شناسان از نگاه جامعه
هاي اجتماعي از محتـواي آنهـا    شناس آلماني، بر تفكيك صورت جامعه ،)25: 1971( است. زيمل

هـاي متقابـل اجتمـاعي در     كند اين تفكيك از طريق انتزاع صورت كنش اعتقاد دارد و بيان مي
 شـت به بيكـران شـود. آزاد ارمكـي و    هاي گوناگون و با محتواهاي متفاوت حاصـل مـي   موقعيت

جـاي پـرداختن بـه     بـه «گاه، در مـورد تعـارف اعتقـاد دارنـد:     با استناد به اين ديد )198: 1389(
از . هاي مختلف بايد صورت اجتماعي آن را مطالعـه كـرد   ها و موقعيت تعارفات معمول در زمينه

آميز نقـش دارنـد،   هاي گوناگوني كه در رفتار تعارف نظر از انگيزه ديدگاه تحليل صوري، با صرف
و امتناع است. در تعارف، مستقل از محتوايي كه دارد، تعارف همواره مستلزم صورت درخواست 

زند. به همين سـبب  ميباز كند و طرف ديگر از قبول پيشنهاد سر طرف پيشنهاد مي همواره يك
در اين نگاه صوري به تعـارف،  ». در ادبيات رايج تعارف كردن هم به معناي پيشنهاد لطف است

هـا   تأثير دارد. ميزان ايـن فاصـله در فرهنـگ   اجتماعي در مفهوم نزديكي و دوري حسي  ةفاصل
ميزان فردگرايي بيشتر باشد، ارتباط حسـي و عـاطفي كمتـر و درنتيجـه      چهمتفاوت است. هر

هـاي عـاطفي و ارتباطـات نزديـك      به دليل ويژگي ،فرهنگي ايران ةجامعدر تعارف كمتر است. 
  تعارف بيشتر است.  

عنـوان زبـان    ، در آموزش زبان فارسي بـه مي؛ ارتباطات كلامي و غيركلاشكل باطني تعارف
خـود   ةدر نظري ـ) 1962( تأمل است. جان آستين  قابل )1955( جان آستين ةدوم از ديدگاه نظري

در كنشـي كـه   نظـر وي   تـوانيم انجـام دهـيم. از    كند كارهاي مختلفي را با كلمات مي بيان مي
انجـام  عملـي را   گفتـار،  پارهله يا تا با گفتن يك جم كند ميگفتار باشد به گوينده كمك  نتيجه

  :دنسه نوع معنا در خود دار هاگفتار وي پاره ةدهد. برطبق نظري
 واژگانيالفظي يا معناي تحت: (Locutionary Act) كنش بياني يا لفظي. 1

گوينده از بيان يك گفتار معنـايي را  :  (Illocutionary Act)بيانينش غيرمعنايي يا غيرك. 2
منظورش اين است و گويد اينجا تاريك نيست؟  فردي مي نور،در فضاي كم ثلاًم .كند ميدنبال 

 كه اينجا تاريك است و بايد كسي لامپ را روشن كند.  

اكنش مخاطب يـا شـنونده   : و (Perlocutionary Act)يا كنش پس از بيان تأثيريكنش . 3
  .بياني را گويندغير كنش بر
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: خبري، امري، شوند ميچهار نوع مفهوم منتقل  با رگفتا پارهگفتاري در بيان يك  هاي كنش
 :شوند ميتقسيم  دسته دوبه  گفتارها . پاره)(تقاضايي پرسشي، درخواستي

 شود. ميبه عمل منتهي  ):Felicitous( بجا يا مناسب .1

 .شود نميبه عمل ختم  ):Infelicious( نابجا .2

بررسي است.   نايي و تأثيري قابلتعارف در دو بخش غيرمع ،1آستينهاي  بندي طبق تقسيم
گويـد:   دهنـده مـي  هديـه گيريم.  را در نظر ميدر فرهنگ ايراني دادن هديه موقعيت  مثالبراي 

گويـد:   گيرنده مي هديه». درويش و ...  ةگذشته است. برگ سبزي است تحف  آب قابل نداره، از«
هم زياده، ايشالا جبران كنيم و داريد، خيلي هم قابل داره، از سرمون  كنم، اختيار خواهش مي«

نظــر كــنش  و ازهســت تفــاوت   پيــامبــين صــورت و محتــواي  ،هــاي فــرد اول در جملــه... ». 
نظـر كـنش    . همچنـين از داردها با مفهـوم درونـي تفـاوت     الفظي پياممعنايي، مفهوم تحتغير

تفـاوت دارد،   شـان  گيرنده نيز با جملات و اصطلاحاتي كه مفاهيم دروني و صوريتأثيري، هديه
گفتارهـاي نابجـا اتفـاق     هر دو كنش غيربياني و تـأثيري در پـاره   ،دهد. در اين تعارف پاسخ مي

زباني را در نظر بگيريم كه در چنين موقعيتي قرارگرفتـه و   آموز غيرفارسي اند. اكنون زبان افتاده
وبـدل شـده و   اي رد نظـر وي هديـه   ها بين دو ايرانـي اسـت. از  وگو گفتفقط شاهد تبادل اين 

هاي فرهنگي او با زبان و  تفاوت چهشده است كه هيچ ارتباطي با موضوع ندارد. هر عباراتي بيان
ردوبدل شده كمتر خواهد بود. حال اگر  فرهنگ ايراني بيشتر باشد، درك وي از عبارات و كلام

ر نداشته باشد، گونه آشنايي با اين رفتا گيرنده باشد و هيچدهنده يا هديهخود در موقعيت هديه
ت نظـر وي صـور   وبرگشت كلام را در اين موقعيت رعايت نخواهد كـرد. از  تعادل در رفت ةقاعد

اسـت.  دادن تشـكر از هديـه   و  كلامي كه بايـد ردوبـدل شـود    رفتن،هديه گ ،دادن عمل، هديه
زش را تبادل كلام ناشي از كم ةكه صورت عمل هديه دادن و گرفتن بين دو ايراني، قاعد درحالي

گيرنـده اسـت.   ادن هديه از طرف هديهگيرنده و باارزش جلوه دجلوه دادن هديه در مقابل هديه
خوبي بـا قواعـد آن آشـنايي دارنـد، از اصـطلاحات و       كه هر دو به ،اين بازي پنهان بر علاوهآنها 

ارف هاي صوري و بـاطني تع ـ  آگاهي از ويژگيناكنند. گاه اين  عباراتي هم در گفتار استفاده مي
  شود.  ميبا فرهنگ ايراني  در روابط و روياروييان خارجي باعث سرخوردگي آموز زبانبراي 
  
  

                                                            
1. Austin. J. 
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  تعارف -4
 پرسي، يكديگر را شناختن، آشنايي و احوال«دارد: فارسي معاني مختلفي زبان در » تعارف« ةكلم

 ؛)1385 :(دهخـدا  »، هديه و پيشـكش گرفتن چيزي خواندن، تحفه و هديه كسي را به مهماني يا
خوشـامدگويي، هديـه،    ؛)1379(شـاملو،   پرسي متكلفانه در ابتـداي ديـدار  خوشامدگويي و احوال

صـدري  ( عنوان رفتاري دوستانه، تشريفات صورت مجاني و به عرضه چيزي يا خدمتي به كسي به
يكديگر را شناختن، خوشامد گفـتن بـه يكـديگر، پيشـكش دادن، اظهـار       ؛)1375، افشار و حكمي

  .)1382 (معين، ي، خوشامدگويي، پيشكش، هديهآشناي
اي از رفتارهـاي   مجموعـه گسـترده  : اسـت شـده   وصـيف گونه تنيز اين ها تعارف در پژوهش 

؛ 2002، 1(تاوسـيگ  كنـد  به شادي و آسايش ديگران ارائه مي هاي خوبي را نسبت مؤدبانه كه سبك
هـاي متمـايز،    عاشـرت و شـكل  اجتمـاعي اسـت بـا آداب م    يمفهـوم  ؛)2012، 2اورچيـوني  -كربرات

طيـف   ؛)2012اويچيـوني   -، كربـرات 2011، 4و كـادار  3(پـن تشريفات مـذهبي و كاربردهـاي مختلـف    
غيرزباني كه از ادراك افراد از روابط بـين فـردي و تفسـير محـيط      وهاي زباني  وسيعي از نشانه

، تعـارف  )1959(، 9گـافمن  نظـر  از ).1996، 8و روزنتـال  7، لـي 6، كو5(امبادي كند اجتماعي حكايت مي
قبيل مفهـوم   به تنوع معيارهايي از تهوانفعالات اجتماعي است كه بس براي ايجاد فعل يكاتاليزور

تأثيرگذاري بـر   ةوانفعالات اجتماعي و درج (قدرت) اجتماعي، رسمي بودن موقعيت فعل فاصله
اوريچيـوني،   -؛ كربرات1996ن، (امبادي و ديگرا ندك رجات مختلف نمود پيدا ميها و د فرمدر ديگران، 

 -اسپنسـر  ( تر بودن تمايل دارنـد مؤدبرود، به  افراد بالا  سطح زندگي اجتماعي اگرمثلاً  ،)2012
تشـخص اسـت و از    ةدانند. در اين حالت تعـارف نشـان   تشخص مي ةو آن را نشان )2005، 10اوتـي 

  رود.   قالب عمومي تقاضا بالاتر مي
هـا و يـا احساسـات افـراد      هاي حقيقـي، نگـرش   ي براي ابراز نيتالزاماً حركتي واقع ،تعارف

ماننـد حفـظ روابـط بـا افـراد       براي دستيابي به اهداف قطعـي  يتواند استراتژي بلكه مي ،نيست
مثلاً براي خشنودي ديگران، ممكن اسـت   )،2011، 11(پينتـو  باشدپيرامون يا جذب توجه ديگران 

                                                            
1. Taussig, G.  
2. Kerbrat-Orecchioni. C. 
3. Pan. Y. 
4. Kádár. D. Z. 
5. Ambady. N. 
6. Koo. J. 
7. Lee. F. 
8. Rosenthal. R. 
9. Goffman. E. 
10. Spencer-Oatey, H. 
11. Pinto  
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باشـد.  آنهـا    رغم خواست و يـا اسـتانداردهاي شخصـي    افراد حرفي بزنند يا كاري كنند كه علي
وانفعـالات روزانـه و    تواند دستورالعمل غالبي رفتارهايي باشـد كـه فعـل    رفته، تعارف مي هم روي

، افـراد بـا   همـه  ايـن  بـا  ).2005، 1(لـيچ  اسـت روزمرگي مردم در جامعه بـر آن سـازماندهي شـده   
، مؤدبانه مانند درخواسـت  گفتاركنند، در  ز ميابرا هاي مختلف فرهنگي تعارف را متفاوت زمينه

: 2005(ليچ،  هايي باشد و پاسخ اين موارد ممكن است تفاوت ، تشكر، عذرخواهيپيشنهاد، تعارف
اسـتدلال   )201: 1389( شـت به بيكران. در آشكارسازي طبيعت متناقض تعارف، آزاد ارمكي و )1

تواند روابط بـين فـردي را    ران است، اما مياحترام به ديگ ةدهند كنند كه گرچه تعارف نشان مي
مثلاً در يك شام معمولي، ميزبان موظف اسـت  داشته باشد، منفي  يعواقب نيزاستحكام بخشد، 

و نـوازي او   تواند نشانگر مهمان مي پافشاريبه ميهمانان پافشاري كند تا غذاي بيشتري بخورند. 
اگر ميهمـان غـذاي بيشـتري ميـل كنـد،       .باشدعلاقگي وي  تواند دليل بي ميپافشاري نكردن 

بتواند غذاي زيادي بخـورد، ميهمـان و ميزبـان     ميهمان  اگراست. ميزبان سپاس از  ةدهند نشان
قدري بخورد كه ميزبـان را   كنند. اگر ميهمان نتواند غذاي زيادي بخورد و  احساس قدرداني مي

آنجاكـه رد   از نيـز، . هدار دشده قر خشنود سازد، شايد خودش را در يك وضعيت معذب تحميل
احساس گنـاه (بـراي   ناسپاسي باشد، براي اجتناب از  دهندةپيشنهاد ميزبان ممكن است نشان

كنـد بـه قيمـت كنتـرل خـودش، تسـليم        نوازي)، مهمان احسـاس مـي   همانشكستن قوانين م
  است.  ميزبان شده ةخواست
 

  نمودهاي تعارف در روابط ايرانيان -5
آموزند به بعضي  خانوادگي و اجتماعي مي  و طبق عادت شاهد تعارف هستند ايرانيان از كودكي

كنند، ابتدا چاي يا ميـوه   ابتدا به سايرين تعارف ميرا  هاي كلامي پاسخ دهند، خوراك از تعارف
زمان با گسترده شـدن روابـط    مرور  كنند. اين موضوع به ترها تعارف مي ترها و غريبه را به بزرگ

تعـارف اسـتفاده    يآموزند كه در هر شرايطي از نوع كند و مي تري پيدا مي وسيعكودكان دامنة 
مـرور    شود. آنهـا بـه   هاي ارتباطي اجتماعي مي شناسايي شرايط تعارف بخشي از مهارتو  كنند

 تواند ابزاري براي پيشبرد اهدافي در روابط باشـد. بـه تعبيـر فايكـا     شوند كه تعارف مي آشنا مي
ميـزان   ،رابطـه  توان كارهاي گوناگوني انجام داد، مانند برقـرار كـردن   تعارف ميبا  )111: 1395(

  آن. كردن و حفظ فاصله در رابطه يا تنظيم

                                                            
1. leech 
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حـن يـا سـبك نوشـتن بـه      كه در آن ل يعني نوشتاري و گفتاري ؛زباني دو نوع است:تعارف     
 ).111: 1395، فايكـا ( زبـان بـدن و حالـت چهـره    يعني  غيرزباني؛ و دهد نوشته يا گفته هويت مي

و ؛ تعارف كلامي يا زباني يـا بيـاني   ، تعارف را در دو گروه:با نگاهي ديگر) 108: 1387(عليرضايي 
نظر وي تعارفات عملي با انجام فعلي مانند پخـتن غـذا، بـردن     نمايد. از تعارف عملي تعريف مي

كتبي نيز در زمرة انـواع   فتعارف فراكلامي و تعار اعتقاد دارد ويد. شو انجام ميشيريني و گل 
. انواع حركات بدني، زبان بـدن،  ست. تعارف فراكلامي در فرهنگ ايراني بسيار زياد ااستتعارف 
توانند گوياي نوعي از تعـارف در مـوقعيتي    هاي چهره و اعضاي بدن همگي مي ها و حالت ژست

شـده   ز عادات شـناخته تر و يا مهمان ا در فرهنگ ايراني برخاستن به احترام بزرگ؛ خاص شوند
  پرسي.گذاشتن دست بر روي سينه هنگام احوالنيز  است
خـورد. اصـطلاحات، كلمـات،     تعارف كلامي در اشكال گفتاري و نوشـتاري بـه چشـم مـي     

د. تعـارف  شـو  هـا ردوبـدل مـي   وگو گفـت هايي كـه در حـين    المثل جملات، افعال و حتي ضرب
ها هاي شخصي، تقديرها و تشكر ن مطبوعاتي، نامهها، متو ها، درخواست نوشتاري بيشتر در نامه

بـازي بـا كلمـات،    در تـوان   مـي ادبي دارد و د. زبان فارسي غناي كلامي و خور و ... به چشم مي
  كرد. ها، حكايات و فرهنگ و ادبيات عامه تعارف المثل استفاده از اشعار، ضرب

  
  روش تحقيق -6

ي (دانشـجويان خـارجي) در مواجهـه بـا تعـارف و      ان فارسآموز زبان ةبه دنبال تجرباين تحقيق 
پديدارشناسـي، روشـي    .سـت اكـرده اسـتفاده   1از رويكـرد پديدارشناسـي  اسـت و  آن  مشكلات

روش تحليـل   شـده و بـا   ان خارجي مصـاحبه آموز زبانبا  هابراي گردآوري داده .اكتشافي است
  است.  شدهبندي  طبقهها مقولهمحتوا 

هاي امام خميني هاي پيشرفته و تكميلي دانشگاهن خارجي دورهاآموز زبان، جامعة پژوهش 
دهخـدا و دانشـجويان كارشناسـي ارشـد      ةالمللي آموزش زبان فارسـي مؤسس ـ  (ره)، مركز بين

گيـري   به روش نمونه هسال 40تا  18 ،نفر 48 اينهااز ميان . شناسي دانشگاه تهران هستند ايران
  :تصادفي ساده انتخاب شدند

  
  

                                                            
1. Phenomenology 
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  رديف  تحصيلي ةرشت  مليت  نفر)تعداد (
  1  مهندسي مكانيك  لبنان  5
  2  الملل ينبروابط   تركيه  3
  3  شناسي يرانا  انگليس  3
  4  شناسي شرق  لهستان  4
  5  شناسي زبان  اوكراين  2
  6  رياضي  سوريه  3
  7  ادبيات فارسي  قزاقستان  5
  8  مهندسي كامپيوتر  عراق  2
  9  هنر  نيجريه  2
  10  يزبان انگليس  ويتنام  2
  11  تاريخ  ژاپن  5
  12  مهندسي عمران  بروندي  4
  13  تاريخ  فرانسه  3
  14  كارگرداني  پاكستان  2
  15  شناسي شرق  آلمان  3
  مجموع  48

  
 و شـده  بـا تأكيـد بـر رويكـرد اكتشـافي اسـتفاده       1عميـق  در اين پژوهش از روش مصاحبة

اسـت.  گرفتـه   نجـام اپاسـخگويان  بـا همـاهنگي و رضـايت     ضـبط صـدا   وها حضـوري  مصاحبه
مصاحبه را در قالب يـك سـؤال بـه شـرح ذيـل       ،پژوهشگران با الهام از ادبيات و مباني پژوهش

 در ؟تعارف ايراني چيست دربارةشوندگان در ميان گذاشتند: نظر شما  آماده كردند و با مصاحبه
ي و ال اصـل ؤو س ـ ؛ال در دو دسته مطرح شد: شناسـايي مشخصـات كلـي افـراد    ؤ، چند سهادام
. مـدت   توانيـد مثـال بياوريـد و ...    نظير بيشتر توضيح دهيد، اگر مي ،الاتي مرتبط با موضوعؤس

  .دقيقه بود 55تا  20مصاحبه از 
چيز چه احسـاس و    يك دربارةگذرد و توان پي برد كه در ذهن افراد چه ميمي مصاحبهبا 

؛ اسـتفاده شـد   2روش تحليل محتـوا  هاي متني ازاساس، براي تحليل داده اين رفتاري دارند. بر

                                                            
1. Semi- structured 
2. Content analysis 
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و  ،موضوع نداشتند حذف ههايي كه ربطي بداده، ان مطالعهآموز زبانهاي  ا و پيشنهادهابتدا نظر
دار تقسيم شـد. سـپس بـا     هاي مختلف و عبارات معنيهاي باقيمانده با كدگذاري به بخشداده
هـاي   فرهنگـي، تفـاوت  مفهـوم تعـارف، مشـكلات     بندي عبارات، طبقات مفهومي شـامل  طبقه

  ... شناسايي گرديد. فرهنگي، ضرورت تعارف و
  

  هاي تحقيق يافته -7
  ي تعارفاصورت و محتو -7-1
تعارف ژست پيشنهادي است كه قرار است رد شود. پارادوكس موجـود در ايـن تعريـف بـراي      

تعـارف بـه    .)188: 1389(خورشـيدنام،   تحليل روابط روزمره با محوريت تعارف اهميت زيادي دارد
، نوعي رفتار دوطرفه است كـه هـر دو طـرف    يشناس دليل نوع ساختاري كه دارد از ديد جامعه

آن در كند و ديگري با انكار و يـا قبـول    طرف مطلبي را بيان مي شناسند. يك قاعده بازي را مي
دهد.  يرا ادامه م وگو گفتشود،  آميز كه اغلب نوعي غلو محسوب ميكنار الفاظ و عبارات تعارف
طور ناگهاني و به هـر دليلـي    كلام به ةروند تعارف به لفاظي و يا ادام چنانچه يكي از طرفين در
تعـارف   بهافتد. اين موضوع  بازي آن را خاتمه دهد، تعارف اتفاق نمي ةمانند آشنا نبودن با قاعد

تمـام   بنـابراين بـراي تعـارف هـر دو طـرف بايـد قاعـده بـازي و        تعمـيم اسـت.    قابلكتبي نيز 
شـناخت موقعيـت و گفتمـان لازم     ،گيري تعـارف  براي شكل نيزهاي آن را بلد باشند.  وفن فوت

شـناخت دو موضـوع حيـاتي     بـر  عـلاوه مستلزم اين است كه طرفين ضرورتاً  ،است. اين موضوع
، يعنـي عبـارات، كلمـات و    »كدهاي بومي و اجتمـاعي «حياتي  ةلفؤموقعيت و گفتمان به ريزم

در  ،افتـد اشـراف داشـته باشـند. اهميـت ايـن موضـوع        تمامي جزئياتي كه در تعارف اتفاق مي
هـا بيشـتر    فرهنـگ  هاي بـومي و خـرده   شهرها، شهرهاي كوچك، فضاي مدرنيته، فرهنگ كلان

 براسـاس شـده و   فات در فضايي حسـاب شهر تهران تعار مثال، در كلان  عنوان محسوس است. به
گويـد:  مـي ) 116: 1395( فايكـا . ستمتفاوت ااي روابط و افراد قائل هستند، اي كه افراد بر فاصله

 ةسـازي، تجـدد يـا مدرنيتـه و شهرنشـيني از دلايـل عمـد        جهـاني  ةدلايلي مانند روند شتابند
ين فضاها شـايد بسـياري از   تغييرات هنجارهاي اجتماعي تعارف بين جوانان امروزي است. در ا

معمـولاً عـادت    ،ايرانيـان  ،مثال  عنوان بسا از بين رفته باشند. به اند و چه تر شده رنگ تعارفات كم
از او پـذيرايي كننـد. ايـن نوشـيدني در       نوشـيدني دارند در ابتداي ورود مهمان بـه منـزل، بـا    

 طـور  دني گرم ديگري است. بـه ها عموماً شربت و در ديگر فصول سال چاي يا هر نوشي تابستان
 دربـارة پرسند كه بايد پذيرايي شوند يا نه؟ و حتي پرسـش   ايرانيان از مهمان خود نمي ،معمول
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مندند مهمان آن  آورند و علاقه حتماً نوشيدني مي ،دانند. برحسب ادب و عادت ادبي مي آن را بي
پرسـد   گاه ميزبان از مهمان مـي  و كردهشهرها تغيير  را ميل كند. اما امروزه اين عادت در كلان

، تعـارفي  مقابـل ايـن نـوع    ةنقط ـ. نوشيدني ميل دارد و اگر پاسخ مثبت باشد، چه نوشيدني كه
شـود. در بعضـي    ها و مناطق سـنتي و بـومي ايـران ديـده مـي      فرهنگ است كه در بعضي خرده

، بلكـه تـوجهي بـه    كند تنها با نوشيدني پذيرايي مي مناطق غربي و شمال غربي ايران ميزبان نه
اي كـه يكـي از     كنـد و بـا اصـرار علاقـه دارد مهمـان بنوشـد. در نمونـه        هاي مهمان نمـي  گفته

كرد كه ديگر تمايلي به نوشيدن چاي ندارد امـا مهمـان    نگارندگان شاهد بود، مهمان اصرار مي
چـاي   اي بـه نوشـيدن مجـدد    اگر مهمان علاقـه گفت در اينجا  كسيآورد تا اينكه  چاي مي باز

ندارد، بايد استكان يا فنجان را افقي قرار دهد. بنابراين پذيرايي از مهمان و تعارف نوشـيدني در  
  نمود فرهنگي متفاوت دارد. ،رغم داشتن ساختاري مشترك فرهنگ ايراني، علي

هـاي   مايـه  هـا و درون  اي از صـورت  دانشجويان خارجي بـا مجموعـه پيچيـده    ،با اين اوصاف
ان خـارجي  آمـوز  زبـان هاي فرهنگـي بـين    شوند. اين پيچيدگي راني مواجه ميمتفاوت تعارف اي

ردي افـراد بـر تمـامي    هـاي ف ـ  هـا و قضـاوت   هاي فردي، نگـرش  تأثيرات گوناگوني دارد. ويژگي
عهـده   بـر را تواند رسالت انتقال فرهنـگ   از تعارف تأثير مستقيم دارد. گاه تعارف مي ها برداشت
جاي بگذارد. به  داشته باشد و اثرات مخربي بر يضدارزشي اه نقشتلقي شود و گارزش بگيرد و 

  كنيم: اشاره ميها  مصاحبه براساسان خارجي آموز زبانهايي از نظرات  نمونه
  گفت:   آموزي از هند مي زبان

آيد. آنها موقع تعارف كردن  تعارف ايراني برايم بسيار جذاب است. من خيلي از تعارف ايراني خوشم مي«
چيز  كنند. موقع تلفن كردن اول در مورد همه زنند و از كلمات قشنگ استفاده مي خيلي حرف ميهم  با

كننـد و موقـع    زنند، بعداً اگر كاري داشته باشـند خيلـي كوتـاه بـه آن اشـاره مـي       كس حرف مي و همه
هم حـرف   كه ما در هند فقط با تلفن در حد چند كلمه با كنند. درحالي خداحافظي هم دوباره تعارف مي

  ».  كنيم گوييم و بعد قطع مي زنيم و فقط كارمان را مي مي

  :  گفت ميآموز ديگري از چين چنين  زبان
كنند. آنها در مغـازه بـه مـا     گويند و ما را مسخره مي ها خيلي دروغ مي تعارف ايراني يعني دروغ. ايراني«

طـور رفتـار    نند. آنها در تاكسي هـم ايـن  ز ، اما اگر پول ندهيم بر سر ما فرياد مي»قابل ندارد«گويند:  مي
  ».  گيرند ولي بعداً كرايه بيشتري از ما مي» مهمان ما باشيد«گويند:  كنند. اول مي مي

آموز از تعارف ايراني، رفتاري دوگانه و توأم با دورويي و توهين به ديگـران   برداشت اين زبان
  گفت: آموز ديگري از ويتنام مي است. زبان
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بوسند. اگر كسي بار سـوم نبوسـد، او    تار عجيبي دارند. موقع روبوسي سه بار همديگر را ميها رف ايراني«
ها را دوست دارند و به آنها خيلي محبت  بوسند. خارجي كشند و براي بار سوم حتماً او را مي زور مي را به
  ».  كنند مي

احساس ناشي از غربت تواند  آميز است و مي نظر اين دانشجو، رفتار ايرانيان گرم و محبت از
  زبان از كشورهاي همسايه اعتقاد داشتند:   ان عربآموز زبانهمچنين  را در آنها كاهش دهد.

كننـد و گـاه    رغم اينكه ايرانيان زياد تعـارف مـي   تعارف در كشورهاي ما تا حدي شبيه ايران است. علي«
ن را براي برقراري ارتباط ضـروري  شويم، اما برايمان عجيب نيست و آ معني بعضي از آنها را متوجه نمي

  ».  دانيم مي

  گفتند:   ها و تعارفات ايرانيان مي مهماني دربارةآموزاني از كشورهاي اروپايي هم  زبان
هـاي زيـاد و    زنند. چندين نوع غذا و ميـوه  هم حرف مي خورند و با هايشان فقط مي ها در مهماني ايراني«

توانـد   دانند كه يك انسان نمـي  كنند. آنها نمي دن آنها اصرار ميگوناگون براي پذيرايي دارند و براي خور
  !»بخوردهمه ميوه و غذا  آن

هاي خانمي از كره جنـوبي بـود كـه بـه دليـل       ، صحبتها رداشتترين ب اما يكي از متفاوت 
 ـ    ر كـردن اوقـات   مأموريت اداري همسرش مجبور بود در ايران زندگي كنـد و بالاجبـار بـراي پ

الـب خـاطره يـك    خواند. وي در مورد تعـارف، تجربـه خـود را در ق    ت فارسي ميفراغتش ادبيا
  كرد: ايراني چنين تعريف مي ةيك خانواد مهماني شام در كنار

رچـرب  آميـز اسـت. خـانم ميزبـان غـذايي شـور و پ       كننده، زجرآور و توهين تعارف ايراني بسيار خسته«
راني زيادي روي ميـز گذاشـته بـود. او مقـدار زيـادي      گوشتي براي ما آماده كرده بود و همراه غذاهاي اي

 ةشـد مـز   سختي مي برنج براي ما پخته بود و روي آن را كاملاً با برنج زعفراني پوشانده بود. طوري كه به
غذاهايش مقدار زيـادي زعفـران ريختـه بـود و      ةبرنج را تشخيص داد و رنگ سفيد آن را ديد. او در هم

كردنـد و   غذاهايي كه پخته بودنـد صـحبت مـي    دربارةدادند. آنها مدام  ميشدت بوي بدي  همه غذاها به
  ».زور بخوريم خواستند ما آنها را به مي

مورد اين خاطره صحبت كرد، متوجه شديم كه ميزبان، خـانوادة  اين خانم  وقتي بيشتر در 
آنهـا كـه    آشـنايي بـا  كـردن بـاب    همكارِ ايرانيِ همسرِ اين خانم بوده كـه بـراي احتـرام و بـاز    

رتكلفي رتشريفات و پايراني پ ةكردند، مهماني ترتيب داده و سفر زندگي مي اصطلاح در غربت به
كه مهمان آنهـا از   درحالي ،اند و بسيار تعارف كردهريخته و در غذاها زعفران زيادي فراهم كرده 

اسـت. ايـن خـانم    هداشتاو را ميزبان قصد آزار و توهين كرده استنباط بود و بوي زعفران متنفر 
آنهـا را بـه   گفـت قصـد دارد    مي ريخت و اشك ميقدري از اين رفتار متنفر و ناراحت بود كه  به
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از آنهـا   فـراوان  هـاي تنـد همـراه سـيرِ     اي بـا ادويـه   دعوت كند و با غذاهاي سنتي كرهمهماني 
  .  ندرا تلافي و آنها را ادب كها آن توهينپذيرايي كند، تا 

، براي يادگيري زبان فارسي به ايران آمده بـود.  نشجوي ايراني مقيم خارجاد، ديگر ةنمون در
هايم كه عمدتاً آلمـاني و انگليسـي بودنـد، بـراي تحقيقـات       من و همكلاسي«كند:  وي بيان مي

ناهار و يا  ميداني مجبور بوديم ساعات زيادي خارج از شهر و در طبيعت بگذرانيم. هركس براي
اندويچ و يا خوراكي همراه داشت. موقع خوردن هركس غـذاي خـود را   س هاي روزانه وعدهميان
كردم  غذاي خود را به ديگران تعارف مي برحسب عادت هميشگي و خانوادگي اما من ،خورد مي

بسيار عجيـب بـود.    ها براي همكلاسيو دوست داشتم آنها از غذاي من بچشند. ابتدا اين رفتار 
جايگاه تعـارف در فرهنـگ و حتـي ادبيـات ايـران       دربارة وقتي علت را پرسيدند، من با حوصله

ها و ادبيات عاشقانه ما نيز تعارف براي خوردن غـذا   برايشان توضيح دادم و گفتم كه در داستان
اسـت. بـا ايـن    داشتن غذا و خوراكي بين عاشق و معشوق و انتظار براي صـرف آن ارزش   و نگه
منـد شـدند، بلكـه در روزهـاي بعـد       ايراني علاقـه  هايم به اين فرهنگ تنها همكلاسي نهها حرف

  ».  كردندميغذاي خود را به ديگران تعارف 
به دسـت آمـده،    تعارفرويارويي با موضوع  ةعمدتاً در مراحل اولي ،انآموز زبانتجربيات  اين

  هيچ آشنايي با ساختار صوري و محتوايي تعارف نداشتند.  زماني كه 
  

  رفقراردادهاي اجتماعي تعا -7-2
اجتمـاعي طـرفين و    ةرابط؛ سن؛ جنسيت و منزلت مخاطب ي دو نفر عواملي مانندوگو گفتدر 

توانـايي و عملكـرد و   ؛ ظـاهر و جنسـيت مخاطـب   ؛ موضوع تعاريف و جنسيت؛ جايگاه مخاطب
(هاشـمي و ديگـران،    هاي دوستانه و جنسـيت تـأثير مسـتقيم دارنـد     شخصيت و ويژگي؛ جنسيت

زبـاني بـا كـدهاي خاصـي      ةجامع ـدر معمولاً طبـق عـرف و عـادت     ،لاين عوام ).30-35: 1390
ايـن  كننـد.  شناسايي  توانند آنها را نميراحتي  اما افراد خارج از مجموعه، بهشود ميرمزگشايي 

ي وگـو  گفـت ان از تعارف و گفتمـان آن در كـلام و   آموز زباند كه ياب ميزماني اهميت بيشتري 
در افتـد.   آمـوزي اتفـاق مـي    در سطوح ميـاني و پيشـرفته زبـان   خود استفاده كنند. اين معمولاً 

ترين حالتي كه بيشتر افراد بـا آن آشـنايي    استفاده از الگوهاي كلامي تعارف، شايد ساده مرحلة
گيـري   تمامي مـوارد ذكرشـده در شـكل    ،هاي يادشده دارند، تعريف و تمجيد است. طبق مؤلفه

هـاي يادشـده را طبـق الگوهـاي      معمولاً مؤلفه ،ارجيان خآموز زباناهميت دارند.  وگو گفتيك 
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دهنـد و بـا مراجعـه بـه آن الگوهـا در       آن در گفتمان تعارف تعميم مي ةفرهنگي خود و پيشين
ان را آمـوز  زبانكه تمايل   مثبت آن ةرغم جنب كنند. اين موضوع علي روابط از تعارف استفاده مي

دهد، موارد منفـي هـم دارد.    در روابط نشان مي نسبت به استفاده از يك الگوي فرهنگي ايراني
مثال تعريف و تمجيد با توجه به جنسيت و سن موضوعي كـاملاً فرهنگـي اسـت و در      عنوان به

جوامع مختلف نمودهاي متفاوتي دارد. در جوامع مسلمان و سنتي تعريف و تمجيد از بانوان به 
 ، تعريـف از بـانوان  د. در جوامع اروپاييمعمولاً سازوكار خاصي دار ،دليل مسائل مذهبي و عرف

توانـد پسـنديده نباشـد و شـايد     د، اما در جوامع مـذهبي و سـنتي مـي   ادب باش ةتواند نشان مي
تعـارف كـردن و    دربارةاز سوريه  ي عربآموز زبان ؛شكستن حريم شخصي بانوان محسوب شود

كشيده بود و  م خيلي زحمتگفت: استاد من براي تعريف از استاد خانمي كه در ايران داشت، مي
هـا در تشـكر    دانستم كـه ايرانـي   خواستم از او تشكر كنم. مي به من خيلي كمك كرده بود. مي

كنند. به همين دليل از او خيلي تشكر كردم و بـه او گفـتم شـما مثـل      كردن خيلي تعارف مي
شد و فوراً با مـن   دانم او چرا ناراحت مادرم هستيد. من شما را مثل مادرم دوست دارم. اما نمي

ام  . بعداً وقتـي ايـن موضـوع را بـه دوسـتان ايرانـي      ظي كرد و با ناراحتي از كلاس رفتخداحاف
گويي مثـل   وسه سال دارد مي گفتم، آنها خنديدند و گفتند تو به يك استاد خانم مجرد كه سي

 ،زبانـان  ين عرباي. سن ازدواج ب احترامي كرده مادرم هستي، يعني او خيلي پير است و به او بي
 17يـا   18سـاله داراي فرزنـدي     35معمولاً پايين است و اين موضوع طبيعي است كه خانمي 

  شهرها عادي است. تقريباً بالاست و اين موضوع در كلان ،ساله باشد. اما در ايران سن ازدواج
اول اقـامتم   ةمن وقتي هفتگفت:  اش از تعارف مي خاطره دربارةدانشجوي خانمي از نيوزلند     

شناسي در ايران شروع كرده بودم، موضـوعي   ايران ةدر ايران و اولين روزهاي كلاسم را در رشت
قـديمي دانشـكده بـود    تادان استادم كه يـك آقـاي مسـن و از اس ـ   از را متوجه نشدم، بنابراين 

 دمت گـرم آن براي تشكر از استادم گفتم: استاد  پرسيدم، چند بار آن را برايم توضيح داد. بعداز
دانم چرا استادم خوشش نيامد و بدون توجه به تعـارفي كـه    . اما نمي... نوكرتم، خيلي مخلصيم

اصـطلاحات اسـتفاده    ز ايـن هـا ا  كرده بودم، درس را ادامه داد. بعـداً متوجـه شـدم كـه خـانم     
  .كنند نمي
شـما  د: ت و لطـف اسـتادش بـه او گفتـه بـو     دانشجوي ديگري از ويتنام براي تشكر از محب     

خـواهم تلافـي كـنم. وي در ايـن      خيلي به من كمك كرديد. شما مديون من هستيد. من مـي 
داند كه استفاده از تعارف براي اسـتاد خـوب اسـت، ولـي الگوهـاي درسـت        گفتمان تعارف، مي
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هـاي يادشـده، اسـتفاده     . در مثـال بسـيارند دسـت    ايـن  از ييها ثالمشناسد.  كلامي آن را نمي
يـا   ي شـود آمـوز يـا دچـار سـرخوردگ     شود زبـان  باعث مي ابجا از الگوهاي تعارفرست و يا نناد

  اي به استفاده از تعارف نداشته باشد. علاقه
آمـوزي اسـت.    ان عمـدتاً در مراحـل ميـاني زبـان    آمـوز  زبـان آمده براي ايـن   مشكلات پيش

با محتواي گفتمان آشنايي كمتري  درولي هست اي كه با ساختار صوري تعارف آشنايي  مرحله
  .  وجود داردتعارف 
  

  تعارف در سطوح مختلف زباني   -7-3
در  بندي ناخواسـته مشـكلات   ، طبقهان خارجيآموز زباندر مصاحبه با  موضوع مشترك و غالب

 يهـاي  . تعارف در سه سطح مبتدي، مياني و پيشرفته دشـواري است  آموزي سطوح مختلف زبان
  اند:  يافته  ه اين نتايج دستبه تجرب براساسنگارندگان و  استداشته
داننـد كـه در    نمـي راي آنها ناشناخته است. آنها . سطح مبتدي: صورت و محتواي تعارف ب1
بايد با تبادل كلمات يا جملاتي تعـادل ارتبـاطي را حفـظ كننـد. بـه       وگو گفتدو طرف  ،تعارف

زننـد.   ا بـه هـم مـي   و توازن آن ركنند ميرا ترك  وگو گفتتعارف همين دليل با شنيدن اولين 
كنند نبايد پـول بدهنـد و مغـازه را     ، تصور مي»قابل نداره«گويد  وقتي فروشنده به آنها مي مثلاً

(دوستانه، مهماني، خريد، محل زنـدگي و ...) پـيش    تواند در هر محيطي كنند. اين مي ترك مي
 بيايد.  

داننـد در   تند. آنهـا مـي  ان با صورت تعارف آشنا هسآموز زبان ،. سطح مياني: در اين سطح2
 روشـن  يي را ردوبدل كنند تا توازن آن به هـم نخـورد. ايـن كـاملاً    وگو گفتتعارف طرفين بايد 

و ... پاسـخ كلامـي ماننـد    » مهمـان مـا باشـيد   «، »قابـل نـداره  « هـايي ماننـد   است كه عبـارت 
عبـارات  و ... اسـت. آنهـا بـا بيـان كلمـات و      » لطف داريـد «، »صاحبش قابل داره«، »متشكرم«

را در سـطوح ابتـدايي و عمـومي     دهند و قادرند موقعيـت تعـارف   مه ميرا ادا وگو گفتمناسب، 
تعـارف را   هاي كلامي و قراردادهاي اجتماعي حاكم بر مديريت كنند اما قادر نيستند پيچيدگي

ان بـا قراردادهـاي اجتمـاعي و    آموز زبان ةخوبي بشناسند و رمزگشايي كنند. بيشترين مواجه به
 .  استهاي اجتماعي  هاي آن در فعاليت دشواري

شناسـند، بـا    ان صورت و محتـواي تعـارف را مـي   آموز زبان. سطح پيشرفته: در اين سطح 3
هـاي كلامـي را درك كننـد امـا درك      تواننـد پيچيـدگي   محتواي تعـارف آشـنا هسـتند و مـي    
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ن دشـوار اسـت. ايـن    يات كدهاي بومي و اجتماعي برايشاراردادهاي اجتماعي و اشراف به جزئق
خـانمي از هنـد    ثلاًم ـآيد.  هاي شغلي و اجتماعي افراد پيش مي فعاليت ةها نيز در حوز دشواري

گفـت:   ازدواج دخترش مـي  دربارةسال در ايران زندگي كرده بود،  20همسر ايراني داشت و  كه
ازدواج دخترم، به  است. من در برگزاري مراسمكرده تازگي دخترم با يك آقايي از تبريز ازدواج به

كنم همه مراسم و تعارفات را كنار بگذاريم تـا فرزنـدانمان    همسرش گفتم، خواهش مي ةخانواد
راحتي ازدواج كنند. من چون با آداب و تعارفات ايراني آشنايي زيـادي نـدارم، نگـران هسـتم      به

  سوءتفاهمي پيش بيايد و مشكلي درست شود.
تمـامي نكـات   بايد بـه  بخشي از رفتار فرهنگي ايرانيان،  عنوان بنابراين در آموزش تعارف به

گسترده بـودن كـاربرد تعـارف در    اما به دليل شود  ان توجهآموز زبانبرجسته مربوط به سطوح 
هـاي   حـوزه  براسـاس ان را آمـوز  زبـان بندي نكات آموزشي بايد نيازهـاي   ، در دستهزبان فارسي

  :بندي نمود آموزشي دسته
ط به زندگي شخصي فرد است كه بيشتر خانه، محل زندگي، خانواده و مربو  فردي: ة. حوز1

  . ... و ثل مطالعه، نوشتن خاطرات روزانهم ،نظرند دوستان مد
مردم، شهروندان يا اعضاي يـك   ةمربوط به اموري است كه فرد مثل هم  اجتماعي: ة. حوز2

  .  نمايد ميهايي با اهداف گوناگون شركت  سازمان در فعاليت
  دارد. سروكاربا آنان خود وط به اموري است كه فرد در شغل مرب  شغلي: ةز. حو3
مربوط به اموري است كه فرد وارد يك نظـام آموزشـي مثـل      تحصيلي و آموزشي: ة. حوز4

  ).  2009(شوراي اروپا،  شودميآموزشي  ةيك مؤسس
نظـر گـرفتن    هـاي آموزشـي مؤسسـات و منـابع آموزشـي، بـا در       لازم است برنامه ،رو اين از

د. ديريت شـو م نظر سطح مورد براساسنياز و  هاي مورد ان در هر يك از حوزهآموز زباننيازهاي 
ان آشـنايي  آمـوز  زبـان ها و نيازهـاي   اين مستلزم تربيت مدرسان كارآمدي است كه با اين حوزه

ف آن را هاي مختل ـ ها و طيف ها، ظرافت خوبي آموزش تعارف، دشواري داشته باشند تا بتوانند به
خلأ منابع آموزشي و يا دانش عمومي جامعه را در مقابل نوع مواجهه بـا  و بتوانند  آموزش دهند

-هاي بازي ي دونفره، ايجاد موقعيتها هاي كلامي، بازي خارجيان پوشش دهند. استفاده از بازي

اي زبـان بـر   ارسـي ان غيرفآمـوز  زبـان بـه  ي آنها كمك بسـيار گونه در كلاس و آموزش تعارف با 
عناصـر قـوي هسـتند كـه      نمايد. منابع آموزشي نيـز از  يفرهنگي ايراني م با اين پديدة آشنايي

طور غيرمستقيم از طريق عكس، زبان بدن، ژست و  توانند در قالب آموزش نكات فرهنگي، به مي
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هـا و   هـاي كوتـاه، مكالمـه    هـا و از طريـق مسـتقيم در داسـتان     افراد در عكس ةهاي چهر حالت
  ها تعارف را آموزش دهند.  اي كتابه شخصيت

  
  گيري   نتيجه -8

وبيش رفتـاري متفـاوت و تـا     عنوان زبان دوم كم آموزش زبان فارسي به ةتعارف تاكنون در حوز
صوري زيمل  ةنظري براساساست. اين مقاله شده  حدودي پيچيده و گاه دور از صداقت شناخته

موزش زبان فارسي از ديدگاهي ديگر بررسـي  هاي كلامي آستين، موضوع تعارف را در آ و كنش
هـاي كلامـي    شناسي تعارف و توجه به پيچيدگي عد ساختارهاي جامعهاست. توجه به دو بكرده

ان نسبت به اين رفتار فرهنگي ايرانيان شـود. ايـن   آموز زبانتواند باعث آشنايي و آگاهي  آن مي
و شناخت و كاربرد الگوهـاي مناسـبي كـه    زباني  ةتواند به آنها در مديريت اين پديد موضوع مي

تواننـد بپذيرنـد كـه ايـن      نمايد كمك نمايد. آنها از اين طريق مي برقراري ارتباط را تسهيل مي
عنـوان   ناپـذير زبـان و فرهنـگ ايرانـي اسـت و بـه       رفتار فرهنگي متفاوت ايرانيان بخش جدايي

هـاي آن احسـاس امنيـت و     اريرنگ كردن موانع فرهنگي و يادگيري دشو كاتاليزوري براي كم
  نمايد.  مياعتماد بيشتري ايجاد 

بايد انجـام   تري براي بررسي ابعاد اجتماعي تعارف رسد تحقيقات ميداني گسترده به نظر مي
آمـوزان خـارجي   تار اجتماعي ايرانيـان بـراي فارسـي   پذيرد تا شناسايي كدهاي ارتباطي اين رف

  تر شود. آسان
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